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Abstract

There are three main objectives of the article. The first one is to outline the
existence of Faust motif in the Czech culture, both popular and high. The second one
is to present the book Doktor Faustus podle Gustava Schwaba vypravuje
Fr.Táborský, which was edited in Prague in 1921. The illustrations by Josef Mánes
enriched originally Schwab�s work, which persuaded the Czech editors to make the
book available to Czech readers in the mentioned year. The third goal is to discuss
Mánes� illustrations as a kind of an interpretative reading, and not only the decorative
pictures which should be regarded as being subordinated to the literary senses. This
painting commentary, made by Mánes, introduced irony and such erotic motives
which are absent in that literary world. Schwab�s book is presented as the example of
narration that mixes the elements of popular version of the Faust myth with much
more sophisticated, philosophical commentary formulated by the author. Thus, the
funny and fantastic story about Faust, full of grotesque and fantasy elements, changes
into a serious, moral treatise concerning predestination, sin, guilt and punishment.
During the interwar period, Czech interest in Schwab�s book could resulted not only
from the reason of Mánes� illustrations, but also from the cultural tendencies of the
time. I mean the fascinations for the popular form of circus-like magic, a sense of folk
humor, a creative fantasy, which used to change a predictable world into a fairy tale.
All those attractive qualities were characteristic for Schwab�s book.

W artykule zosta³y postawione trzy cele. Pierwszy to zarysowanie obecno�ci
motywu Faustowskiego w czeskiej kulturze, zarówno wysokiej, jak i niskiej. Cel
drugi to przedstawienie ksi¹¿ki Doktor Faustus podle Gustava Schwaba vypravuje
Fr.Táborský, wydanej w Pradze, w 1921. Pierwotne wydanie ksi¹¿ki Schwaba
wzbogaca³y ilustracje Josefa Mánesa, co przekona³o czeskich wydawców, by udo-
stêpniæ ksi¹¿kê czeskim czytelnikom w rzeczonym roku. Trzeci cel to omówienie
ilustracji Mánesa jako rodzaju interpretacyjnej lektury, a nie tylko dekoracyjnych
obrazów, które powinny byæ rozpatrywane jako podporz¹dkowane tekstowi literack-
iemu. Malarski komentarz, zrobiony przez Mánesa do tekstu, wprowadza³ ironiê i
takie erotyczne motywy, które by³y nieobecne w tek�cie literackim. Ksi¹¿ka Szwaba
jest przedstawiona jako rodzaj narracji mieszaj¹cej popularn¹ wersjê mitu Faus-
towskiego z du¿o bardziej z³o¿onym, filozoficznym komentarzem autora. W ten
sposób �mieszna i fantastyczna historia o Fau�cie, pe³na elementów groteskowych i
fantazyjnych, zmienia³a siê w powa¿ny, moralny traktat dotycz¹cy problemu pre-
destynacji, grzechu, winy i kary. W okresie miêdzywojennym, czeskie zainter-
esowanie ksi¹¿k¹ Schwaba mog³o wynikaæ tak¿e z kulturowych tendencji tego czasu.
Mam na my�li fascynacjê popularnymi formami magii cyrkowej, ludowym
humorem, twórcz¹ fantazj¹, które zmienia³y przewidywalny �wiat w ba�ñ: wszystkie
te atrakcyjne cechy charakteryzowa³y ksi¹¿kê Schwaba.

Kiedy w roku 1857, po raz czwarty, poœmiertnie, zosta³a wydana
opowieœæ o Fauœcie pióra niemieckiego pastora, pisarza, filozofa i teo-
loga Gustawa Schwaba1 historia legendarnego alchemika, by³a ju¿
dobrze osadzona w czeskiej kulturze. Zarazem za przyczyn¹ pisarzy
tej miary, co Christopher Marlow i Johan Wolfgang Goethe, sta³a siê
jednym z najwa¿niejszych, archetypicznych wrêcz tematów europej-
skiej literatury. Gdy zaœ 64 lata póŸniej tekst niemieckiego pastora
ukaza³ siê w czeskim przek³adzie (czy mo¿e raczej trawestacji, bo t³u-
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1 Gustav Schwab (1792�1850), urodzony w Stuttgarcie, syn profesora, wycho-
wywa³ siê w domu przenikniêtym ideami humanizmu i chrze�cijañstwa, wcze�nie
wprowadzony w ¿ycie intelektualne i elitarne krêgi towarzyskie. W 1813 pozna³
Goethego. Na Uniwersytecie w Tybindze studiuje najpierw filozofiê, potem teolo-
giê. Po ukoñczeniu studiów pracowa³ jako nauczyciel, od 1837 by³ pastorem. W la-
tach 1837�1840 wydawa³ zbiory najpiêkniejszych legend, opowie�ci i mitów, które
cieszy³y siê wielkim powodzeniem. Jego opowie�æ o Fau�cie swoim tytu³em suge-
rowa³a nawi¹zanie do ludowych wersji dziejów niemieckiego alchemika: Das
Volksbuch vom Doktor Faustus. Wydanie z 1857 roku ilustrowa³ Josef Mánes.
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macz zaznacza, ¿e opowiada „na podstawie” orygina³u Schwaba)2
„przyrost” kolejnych opracowañ faustowskiej legendy by³ jeszcze
bardziej widoczny, a pok³ady jej literackich odczytañ tworzy³y grub¹
warstwê siêgaj¹c¹ g³êboko w przesz³oœæ.

A¿ do roku 1587. Wtedy to czytelnicy mogli siê po raz pierwszy
zapoznaæ z dziejami Fausta opowiedzianymi przez Christiana Heinri-
cha Spiessa. Popularny autor volksbuchów3 by³ znany tak¿e czeskim
odbiorcom znaj¹cym niemiecki, ale noœnoœæ faustowskiego tematu
sprawi³a, ¿e ju¿ w 1611 roku podjêto wysi³ek przek³adu tekstu na
jêzyk czeski. Na rok przed œmierci¹ zabra³ siê do tego Martin Crache-
sius, wydaj¹c dzie³o pod charakterystycznym dla poetyki baroku
d³ugim tytu³em, który oceniany z dzisiejszego punktu widzenia by³
niejako „zwiastunem” i „marketingowym” wabikiem dla nabywcy:
Historia o ûivotu doktora Jana Fausta znamenitého èarodìjnika, téû

zapisich d’ábelských i èaøích a hrozné smrti jeho, z vlastních po nìm
nalezených spisùv všem všeteèným a bohaprázdným lidem k hrozne
a pøikladne vejstraze sebraná, z nìmeckého jêzyka na èesko pøeloûená
a vùbec od Martina Karchesia, pisaøe kancelaøe u Starém Mìsté
praûském.

Na marginesie mo¿na zauwa¿yæ, ¿e choæ tak d³ugie tytu³y w kolej-
nych epokach literackich wychodzi³y z mody, w przypadku czeskich
opowieœci o Fauœcie utrzymywa³y siê jeszcze w wieku XIX, co praw-
dopodobnie wynika³o z konwencji narzucanej przez kníûky lidového
ètení. Ich autorzy mieli predylekcjê do d³ugich anonsów, bowiem
w ten sposób „zapowiadali” charakter lektury kierowanej do specyfic-
znego odbiorcy. Z edycji t³umaczenia Crachesiusa ocala³ tylko jeden
egzemplarz (por. Putna 1998, s. 32) i wyda³ siê na tyle cennym zabyt-
kiem czeskiej literatury, ¿e na jego podstawie Jaroslav Kolár przygo-
towa³, opatrzy³ wstêpem, a nastêpnie wyda³ tekst jako 35 tom serii
„Památky staré literatury èeské”. Tym razem tytu³ ograniczono do
skromnego brzmienia: Historia o ûivotu doktora Jana Fausta (1989).

Fenomen opowieœci o Fauœcie polega³ na tym, ¿e niemal od pocz¹t-
ku funkcjonowa³a ona w dwu obiegach kulturowych. Z jednej strony
popularnoœæ ludowego, jarmarcznego wariantu Spiessa szerzy³a siê
niczym ogieñ. Jak podaje Marta Smolíková, w pierwszym roku wyda-
nia dzieje niemieckiego alchemika mia³y piêæ wznowieñ, a do koñca
wieku XVI ukaza³o siê dwadzieœcia dalszych wydañ. Tekst wyszed³
w przek³adach na niemal wszystkie wa¿niejsze jêzyki europejskie4.

Do popularyzacji faustowskiej legendy w Europie przyczyni³a siê
tragedia Marlowa, który na tekst Spiessa zareagowa³ b³yskawicznie
i jego Tragical History of Doctor Faustus ukaza³a siê ju¿ w 1588 roku,
czyli ledwie rok po ksi¹¿eczce niemieckiego autora. Tym samym w¹-
tek wchodzi³ w obrêb kultury wysokiej, okazuj¹c siê tematem atrak-
cyjnym do rozwa¿ania z³o¿onych problemów natury cz³owieka, a za-
miast prostego pouczenia, czym jest dobro, a czym z³o, autor wprowa-
dza³ na trudne œcie¿ki etycznych i epistemologicznych rozwa¿añ.

W kulturze europejskiej, przynajmniej do XIX wieku w³¹cznie, te
dwa obiegi, wysoki i niski5, w jakich funkcjonowa³a faustowska le-
genda, w zasadzie równowa¿y³y siê, nie tylko za spraw¹ literatury, ale
te¿ muzyki. Temat bowiem fascynowa³ najwybitniejszych dziewiêt-
nastowiecznych kompozytorów (Berlioza, Schumanna, Gounoda, Lisz-
ta, Mahlera – tu ju¿ wykraczaliœmy poza wiek XIX), a za poœrednic-
twem ich dzie³ motyw faustowski funkcjonowa³ jako element ambit-
nej, wyrafinowanej kultury. Jednak nie przestawa³ byæ aktywny tak-
¿e w swoim wydaniu plebejskim, popularyzowany m.in. przez teatr
marionetkowy tzw. faustpuppenspiele. W czeskiej kulturze ludowy,
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4 Smolíková 1998, s. 36�37. O ogromnej popularno�ci tematu pisze te¿ Grebení-
èová (1982, s. 14).

5 Stosujê tradycyjne rozró¿nienie �kultura wysoka� i �kultura niska�, aczkolwiek
podzia³ by³ wielokrotnie dyskutowany i krytykowany, a w odniesieniu do kultury
wspó³czesnej, a zw³aszcza w �wietle dzisiejszych zmian kulturowych, nie wydaje siê
trafny (w nowszych pracach slawistycznych szczegó³owo omawia zagadnienie Anna
Gawarecka (2012). Moim celem nie jest jednak warto�ciowanie �wysokiego� i �nis-
kiego�, ale wskazanie na ró¿ne typy wirtualnego odbiorcy i ró¿ne typy projektowane-
go odbioru.

2 Doktor Faustus podle Gustava Schwaba vypravuje Fr. Táborský, Praha 1921.
3 Postaæ Ch.H. Spiessa przybli¿a Patrycjusz Paj¹k (2014, s. 84�92).



„jarmarczny” wariant przedstawiania historii niemieckiego alchemi-
ka pocz¹tkowo przynajmniej wzi¹³ górê. Sta³o siê tak m.in. za spraw¹
Matìja Kopeckiego (1775–1847), który napisa³ sztukê w 4 aktach,
przystosowuj¹c opowieœæ o Fauœcie do potrzeb swego wêdrownego
teatru. Tej translacji towarzyszy³a g³êboka ingerencja w ideowe sensy
pierwowzoru, Kopecki bowiem w temat moralistyczno-filozoficzny
wprowadzi³ element komizmu; zachowa³, a nawet wzmocni³ grozê
tekstu zgodnie z gustami ludowego odbiorcy, ale te¿ pozwoli³ swym
widzom œmiaæ siê, wypuszczaj¹c na scenê figurê Kašpárka, jak siê
szybko okaza³o ulubieñca i doros³ych, i dzieci6, a tak¿e Ÿród³a inspira-
cji dla przysz³ych generacji artystów. Do tej w³aœnie „lalkowej” wersji
faustowskiej opowieœci, któr¹ stworzy³ Kopecký, napisa³ w roku 1862
uwerturê Bedøich Smetana – po raz kolejny wiêc w temacie faustow-
skim niskie spotyka³o siê z wysokim.

Historia Fausta zaczê³a ¿yæ na gruncie czeskim w³asnym, bujnym
¿yciem, które przedstawiam w ledwie naszkicowanej formie, ale te¿
dzieje tematu i jego recepcji w czeskiej kulturze nie s¹ celem tego ar-
tyku³u. W wydawnictwie Krameriusa wyszed³ wariant legendy pod
wiele mówi¹cym tytu³em ¦ivot, èiny a uvrûení do pekelné propasti
doktora Jana Fausta, po svìtì daleko široko rozhlášeného kouze-
delníka a èernoknìûníka, Ignát Hermann zaœ swoje wydanie zapowi-
ada³ nie mniej efektownie: Doktor Faust: historie o slavném èerno-
knìûniku, èili vypsání jeho ûivota, skutkùv i pøehrozného do pekelné
propasti uvrûení, dle starých kronik a pamìtí opakuje Ignát Hermann.
Jednoczeœnie opowieœæ o Fauœcie czescy literaci rozpracowywali tak,
by nadawa³a siê dla dzieciêcego odbiorcy – jeden z takich wariantów,
przeznaczony dla teatru dla dzieci ukaza³ siê w roku 1894. Na ile
czeskie starania o przybli¿enie historii niemieckiego alchemika nie-
doros³emu widzowi by³y udane, o tym œwiadczy spektakl, który wys-
tawi³ Œl¹ski Teatr Lalki i Aktora „Ateneum” (premiera: Katowice

1991), opieraj¹c siê na dramacie Matìja Kopeckiego. Niejako „prze-
d³u¿eniem” tej plebejskiej tradycji czytania Fausta, która nakazywa³a
serwowaæ odbiorcom odpowiedni¹ dawkê strachu i œmiechu, by³o ot-
warte widowisko, wystawione na œwie¿ym powietrzu w Pradze w ro-
ku 2003. Re¿yserem by³ Jiøí Nekvasil, ale to przede wszystkim tytu³
spektaklu mo¿e przyci¹gn¹æ uwagê: Johanes doktor Faust aneb
Strašlivá komedie s èertem a ještì strašlivìjšim do pekla zmizením
Fausta pøi strašném faierverku a hrùzyplném hromobití. Ten tytu³
jawnie daje do zrozumienia „domykanie” siê plebejskiej lektury Faus-
ta, bior¹c grozê i strach w ironiczny cudzys³ów.

Tematyka zwi¹zana z Faustem trafia³a tak¿e do ambitniejszych
czeskich przedsiêwziêæ literackich, czego przyk³adem s¹ teksty Jo-
sefa Kolára Pekla splozenci... czy Aloisa Jiráska Dom Fausta. Do
takich prób (mimo tutu³owej sugestii, i¿ chodzi tylko o wariant „jar-
marczny”) nale¿a³ tak¿e utwór niemieckiego teologa Gustawa
Schwaba, prze³o¿ony nastêpnie na czeski. Warto by³oby siê pokusiæ
o porównanie orygina³u z czeskim przek³adem, by zobaczyæ, czy
i w jakim stopniu dokona³a siê „bohemizacja” tekstu, jednak¿e w ni-
niejszych rozwa¿aniach w¹tek ten nie zostanie podjêty.

Ju¿ na wstêpie trzeba podkreœliæ dwoistoœæ ksi¹¿ki. Opowieœæ
wpisuje siê w niemieckie i czeskie tradycje literatury jarmarcznej,
zachowuje jej sensacyjnoœæ, a opowiadaj¹c o przygodach Fausta, au-
tor przeplata humor, makabrê, fantastykê i grozê, tak by przykuwa³a
uwagê czytelnika. Jednak¿e owa „kapsu³a grozy i œmiechu” przenosi
te¿ inne sensy. Opowieœæ zosta³a „obramowana” komentarzem moral-
no-teologicznym, którego obszernoœæ (zw³aszcza w koñcowych parti-
ach ksi¹¿ki) oraz wymowa k³óc¹ siê z ide¹ literatury popularnej. W tej
bowiem, choæ nie stroniono od moralizowania, a wrêcz przeciwnie,
z dydaktyzmu czyniono jeden z literackich znaków rozpoznawczych,
to zarazem owo pouczenie najczêœciej mia³o konwencjonalny charak-
ter i przynosi³o naiwn¹ konsolacjê: dobro triumfowa³o (nawet jeœli by³
to tylko triumf moralny), a z³o zosta³o pokarane. G³êbsze wdawanie
siê w rozwa¿anie natury spraw etycznych nie by³o przewidziane.
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6 Z tych tradycji skorzysta Jan �vankmajer prezentuj¹c w roku 1993 obdarzony
presti¿owymi nagrodami film Lekce Faust. Buduj¹c surrealistyczn¹ interpretacjê fa-
ustowskiego mitu, czeski artysta siêga do tekstów kultury wysokiej (Marlow,
Goethe, Gounod), ale te¿ do tradycji teatru lalkowego.



Tymczasem w opowieœci Schwaba kilkadziesi¹t ostatnich stron to
rozprawa na temat mo¿liwoœci uzyskania odpuszczenia grzechu,
jakiego dopuœci³ siê Faust, Zmienia siê ona w dysputê teologiczn¹,
w której uczestniczy diabe³, Faust, wezwany na pomoc ksi¹dz i stu-
denci – dot¹d beztrosko bior¹cy udzia³ w figlach i czarach swego Mis-
trza, ale teraz zainteresowani zbawieniem jego duszy. Czy jednak jest
to mo¿liwe? Czy pewne grzechy nie pozbawiaj¹ ostatecznie prawa do
³aski boskiej: jedyn¹ szans¹ Fausta jest zawierzenie Bo¿emu mi³osier-
dziu, có¿ st¹d skoro sprzeciwia siê temu rozum. Bo „gdyby Bóg mu
odpuœci³ i diab³y mog³yby byæ zbawione”7, stwierdza alchemik. Skoro
wyrzek³ siê Boga, a duszê sw¹ zawierzy³ diab³u, to taki wystêpek nie
mo¿e byæ naprawiony. Porz¹dek rozumu domaga siê klarownego
podzia³u fundamentalnego dobra i z³a, i choæ ksi¹dz usi³uje przekonaæ
Fausta, ¿e to „diabe³ otworzy³ bramy rozpaczy” (Doktor Faustus…
1921, s. 64), ten tylko na chwilê ulega konsolacji. Walka Fausta, sza-
mocz¹cego siê miedzy nadziej¹ a zw¹tpieniem, rozgrywa siê w analo-
gii do zaparcia siê œw. Piotra, który w chwili próby po trzykroæ od-
rzeka³ siê Chrystusa. Jednak¿e w przypadku Fausta si³y nieczyste sku-
tecznie wzmacniaj¹ podejrzenie, ¿e pope³nionego czynu naprawiæ siê
nie da. Do dyskusji wprowadzono w¹tek predestynacji – diabe³ przy-
pomina, ¿e to Bóg stworzy³ dobro i z³o, i jeœli jest siê cz¹stk¹ z drzewa
z³a, to nie jest siê powo³anym do ¿ycia wiecznego (Doktor Faustus…
1921, s. 66). Faust, przed którym otwiera siê przepaœæ wiecznej niedoli,
przechodzi przez psychiczne tortury wynik³e z obudzonej nagle
duchowej odpowiedzialnoœci i strachu przed œmierci¹. Roziwniête
w tym fragmencie ksi¹¿ki obrazy duszy w rozpaczy, grozy potêpie-
nia, zw¹tpienia w mo¿liwoœæ boskiego mi³osierdzia wykraczaj¹ sw¹
egzystencjaln¹ powag¹ poza konwencjê literatury popularnej. Zdes-
perowany Faust, chc¹c skróciæ mêkê, próbuje pope³niæ samobój-
stwo, ale diabe³ nie dopuœci, by ofiara wymknê³a mu siê tak tanim ko-
sztem (Doktor Faustus… 1921, s. 68). Ksi¹dz, który radzi Faustowi,

by „wyrzuci³ rozum” (Doktor Faustus… 1921, s. 66–67), bo to on stoi
na drodze jego zbawienia, ostatecznie nie zostanie wys³uchany.

Przed³u¿aj¹cy siê opis przera¿enia Fausta, zmienia steatralizo-
wany strach w egzystencjaln¹ grozê. Co charakterystyczne, Schwab
w tych fragmentach siêga po inny styl narracji. Jest to jêzyk uroczysty,
odsy³aj¹cy do kodu Biblii (wspomniane ju¿ trzykrotne zaparcie siê
œw. Piotra jako prefiguracja trzykrotnego zw¹tpienia Fausta w ³askê
Boga), zagêszczaj¹ siê w nim aluzje do tekstów z Pisma Œwiêtego,
m.in. Psalmów Dawidowych. Co ciekawe, psalmy nale¿a³y do tych
fragmentów Biblii, które diabe³, zawieraj¹c pakt z Faustem, zakaza³
mu czytaæ. Jednak¿e logika zakazanego i dozwolonego S³owa Bo¿e-
go8, ustalona przez diab³a, nale¿y do tych treœci ksi¹¿ki, które wymy-
kaj¹ siê modelowi lektury plebejskiej. Po prostu s¹ zbyt trudne.

Powstaje zatem wra¿enie, jakby by³y to „dwie ksi¹¿ki w jednej”:
konstrukcjê „okalaj¹c¹” stanowi praca teologa i filozofa, stawiaj¹ce-
go na fundamencie faustowskich przygód, opowiedzianych zgodnie
z konwencj¹ jarmarczn¹, pytania o prawo i granice ludzkiej cieka-
woœci, o dopuszczalnoœæ przenikania wiedzy tajemnej, o sens kary
i istotê boskiego mi³osierdzia, o przyczyny przechodzenia cz³owieka
na „ciemn¹ stronê”. Warto zauwa¿yæ, ¿e Schwab w zakresie tych treœ-
ci, które uderzaj¹ filozoficzn¹ i teologiczn¹ powag¹ wik³a siê w liczne
niejasnoœci. Raz pokazuje Fausta, który ju¿ w m³odym wieku wyka-
zywa³ sk³onnoœæ do z³a, wczeœnie wszed³ w kr¹g ludzi zafascynow-
anych si³¹ nieczyst¹. A zarazem przedstawia Fausta jako ofiar¹ syste-
matycznej akcji diab³ów. Takie zaciemnienia rodz¹ niejasnoœæ, sk¹d
w cz³owieku bierze siê z³o: czy niektórzy „po prostu” rodz¹ siê Ÿli, co
by³oby pesymistyczn¹ wizj¹ natury cz³owieka i œwiata, czy te¿ – co
stanowi wariant „ocenzurowany” – to ostatecznie diab³y odpowiadaj¹
za upadek Fausta. Niejednoznacznoœæ rozstrzygniêcia Ubi malum po-
woduje konstrukcyjne niekoherencje widoczne w kreacjach postaci,
a tak¿e w etycznych rozwa¿aniach narratora. Nie wiemy, czy diabe³ to
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8 Faustowi nie wolno czytaæ Psalmów Dawida, Ewangelii �w. Jana, Listów �w.
Paw³a. Innych fragmentów Pisma �w. restrykcje nie obejmuj¹ (s. 9).

7 Doktor Faustus� 1921, s. 64. Tam, gdzie nie zaznaczono inaczej, teksty poda-
jê we w³asnym przek³adzie.



z³owieszczy kusiciel czy przeciwnie swoisty moralny stra¿nik cz³o-
wieka (do tego w¹tku jeszcze powrócê). Czy uczeñ Fausta – Wagner –
to ch³opaczek zdeprawowany, z przyrodzon¹ sk³onnoœci¹ do z³a, czy
postaæ ostatecznie pozytywna, która stanie siê lepsz¹ wersj¹ swego
Mistrza? Równie niejasne s¹ charaktery innych m³odzików krêc¹cych
siê wokó³ Fausta.

Najwa¿niejsze jednak pozostaj¹ aporie w kreacji g³ównego boha-
tera. To bowiem, jak jego postaæ bêdziemy postrzegaæ, decyduje o na-
szym stosunku do kary, która zostanie mu wymierzona9. Owszem,
Faust naruszy³ porz¹dek natury, przyzywaj¹c szatana ku sobie i od-
daj¹c mu duszê, ale ostatecznie sztuczki, których dokonuje, korzys-
taj¹c ze wsparcia nieczystych mocy, to w wiêkszoœci nieszkodliwe
figle. Czêœciej obok szalbierstw, pozwalaj¹cych piæ i hulaæ za darmo,
moc czarodziejska s³u¿y Faustowi do tworzenia sztuki, w takiej jej po-
staci, jak¹ preferowa³ manieryzm czy barok, potem w pewnej mierze
romantyzm. Faust chce widzów zaskakiwaæ, zadziwiaæ i straszyæ. Jest
wiernym idei bizzarri fascynuj¹cej twórców manierystycznych. Jeœli
przyjrzeæ siê uwa¿nie, w jaki sposób Faust pos³uguje siê magi¹, to zo-
baczymy w nim przede wszystkim artystê, którego poczucie estetycz-
ne kszta³tuje siê w duchu estetyki schy³ku renesansu. Jest on kimœ
wiêcej ni¿ plebejskim magikiem, który cieszy prostego widza prosty-
mi i dosadnymi sztuczkami. I takie wykonuje ku uciesze gawiedzi,
jednak inne czary to wielkie spektakle magii wymagaj¹ce wyrafinow-
anego odbiorcy.

W poetyce œwiatów stwarzanych przez magika dominuje groteska
i surrealizm, które manieryzm zapowiada³: jak wtedy, gdy Mistrz or-
ganizuje ³owy w powietrzu, gdy sypialniê cesarsk¹ zmienia w ogród
(co zreszt¹ w jednoznaczny sposób stanowi nawi¹zane do wystêpu-
j¹cego w tej opowieœci motywu rajskiego ogrodu), jak wtedy, gdy le-

¿¹cej na stole, przyrz¹dzonej cielêcej g³owie ka¿e siê skar¿yæ: „Sakra,
co ja ci zrobi³am”. Groteskowe jest uczta, podczas której szalony wir
tañca porywa wszystkich: tañcz¹ puchary, tañczy pijany kogut, ma³pa,
pieczone ptaki, w taneczny wir ruszaj¹ koszule bez g³ów i same, ab-
surdalnie zniekszta³cone g³owy, którym raptem wyros³y oœle uszy, czy
ogromne nosy. Zadaniem manierystycznego artysty by³o tworzenie
rzeczy niezwyk³ych, a w tej kreacji fantazja oddawa³a nieocenione
us³ugi. Ju¿ „tradycje staro¿ytnej krytyki poucza³y, ¿e fantazja jest
Ÿród³em piêkna” (Shearman 1970, s. 195), ale manieryœci tê ideê
uczyni¹ racj¹ absolutn¹. Jeden z nich pisze:

Je�li by³em dziwny i dziwne tworzy³em postacie
Dziwactwo to jest �ród³em zarówno gracji, jak sztuki
A kto swój styl tu i ówdzie dziwno�ci¹ okrasza
Ten ¿ycia, si³y, ducha dodaje obrazom.

(Shearman 1970, s. 195)
Kreacje artystyczne Fausta bywaj¹ ³otrzykowskie lub „w z³ym

guœcie”, ale i to mieœci³o siê w manierystycznym modelu:

S¹ rzeczy dlatego piêkne, ¿e zniekszta³cone
i te podobaj¹ nam siê, jednocze�nie budz¹c odrazê.

(Shearman 1970, s. 190)
Prawd¹ jest, ¿e w swym szalonym teatrze magii Faust Schwaba nie

przejmuje siê wymogami œwiêtego czasu i barbarzyñsko narusza
koœcielny kalendarz. W œrodê popielcow¹, miast wzorem dobrego
chrzeœcijanina posypywaæ g³owê popio³em, Faust urz¹dza szalone
przeja¿d¿ki, a do wyczarowanego zaprzêgu wprowadzi smoka i czte-
ry ma³py na jego ogonie.

Warto dodaæ, ¿e w magicznym œwiecie wyczarowywanym przez
niemieckiego alchemika – tak jak go przedstawia Schwab – da siê od-
czuæ nie tylko wirtuozeriê manierystycznych popisów czy roman-
tyczn¹ swobodê fantazji i jej realizacje w duchu groteski. W latach
wydania powieœci po czesku taka eksplozja nieskrêpowanej imagina-
cji mog³a siê szczególnie podobaæ jako zapowiedŸ klimatu cyrku i je-
go plebejskiej cudownoœci. Magia, któr¹ Faust olœniewa widzów,
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wywo³uje poruszenie przypominaj¹ce reakcje bohaterów Ladislava
Vanèury:

� No proszê � rzek³ duchowny, rzuciwszy okiem na magika � czy¿ to nie opêta-
niec? Czy¿ nie przypomina diab³a, skacz¹cego na swoim ogonie? Ledwo to wypowie-
dzia³, Arnosztek nie ustaj¹c w podrygach j¹³ rozjarzaæ ol�niewaj¹ce kwiaty wyczaro-
wuj¹c z nich bukiety ogni. Awszystko to wylatywa³o z jego kapelusza ku zdumieniu
widzów, którzy wrzeszczeli, tupali, klaskali, bali siê, wydawali okrzyki i wstrzymy-
wali oddech (Vanèura 1978, s. 82�83).

Nic nie szkodzi, ¿e w tym przypadku odbiorc¹ magii by³ plebejski
mieszkaniec ma³ego czeskiego miasteczka, w przypadku zaœ manie-
rystycznych spektakli Fausta „zachwyca³ siê i przera¿a³” i ch³op
w karczmie, i dwór cesarski na czele z w³adc¹. Manieryzm choæ by³
sztuk¹ ekskluzywn¹ nie ró¿ni³ siê wiele w mechanizmach estetycz-
nego oddzia³ywania od tych, jakimi operowa³ plebejski cyrk. By³a to
sztuka zwrócona przeciwko nudzie, rutynie, przewidywalnoœci, sztu-
ka wywo³uj¹ca w odbiorcy dzieciêc¹ zdolnoœæ spontanicznego za-
chwytu, zdziwienia i przestrachu. Projekt estetyczny ujawniany przez
magiê Fausta móg³ fascynowaæ w latach dwudziestych XX wieku.

Wróæmy jednak do pytania, czy za to wszystko bohaterowi nale¿a-
³o siê wieczne potêpienie? Owszem mia³ Faust i gorsze szalbierstwa
na swym sumieniu, a nawet spowodowanie œmierci innego czarodzie-
ja, jednak¿e koniec, jaki go spotyka, wydaje siê nieadekwatny do po-
pe³nionych win. Winy s¹ doœæ teatralne, nawet scena przyzywania
diab³a, kara zaœ dos³owna i okrutna. Faust u Schwaba nie jest postaci¹
jednoznacznie z³¹, raczej budzi przychylnoœæ, a jeden z bohaterów
wrêcz mówi o dobrym doktorze Fauœcie. Tymczasem w okrutnej
œmierci, jaka zostanie mu wymierzona, dominuje przesada makabry
i frenezja. Studenci, czuwaj¹cy w krytycznym momencie w bezpiecz-
nym oddaleniu, s³ysz¹ najpierw z³owieszcze odg³osy: wichury, wycia,
wreszcie krzyki Fausta, a nastêpnie dŸwiêki mlaskania i po¿erania.
Gdy rano wejd¹ do przeklêtej komnaty, zobacz¹ œlady mêki Mistrza.
Groteskowa jest fizyczna dos³ownoœæ tego opisu: ca³y pokój zosta³
zbryzgany krwi¹, œciany, meble; do œcian przylepi³ siê mózg Fausta,
jego zêby walaj¹ siê po pod³odze, a inne fizyczne œwiadectwa dowo-

dz¹, ¿e Faust zosta³ ¿ywcem rozrywany na sztuki (Doktor Faustus…
1921, s. 72). To jeszcze jeden podstêp diab³a, który przera¿onemu
cz³owiekowi obiecywa³, ¿e nie bêdzie umiera³ d³ugo. Ostatecznie jed-
nak diab³y, w pocz¹tkach tak moralizuj¹ce i napominaj¹ce, w koñ-
cówce zachowuj¹ siê jak rozszala³e Erynie. Szcz¹tki Fausta znajd¹ siê
nawet w ogrodzie w postaci zmasakrowanych fragmentów cia³a
wyrzuconych na gnojowisko:

[�] na trupie nie by³o ani jednego ca³ego miê�nia, wszystko telepa³o, ³opota³o, g³owa
roztrzaskana na dwie czê�ci, mózg z niej wyrwany (Doktor Faustus� 1921, s. 72).

Warto zwróciæ uwagê na zupe³nie inn¹ konwencjê opisu kary
w porównaniu z tym, co przedstawia Dom Fausta Jiráska. Tam groza
œmierci jest tylko sugerowana i zapowiadana (œlady krwi na suficie):
tu ukazana zmys³owo – najpierw uszom, potem oczom œwiadków,
a poœrednio czytelników. Ró¿nic semiotycznych w obu tekstach jest
zreszt¹ du¿o wiêcej i maj¹ one zasadniczy charakter, którego nie
sposób omówiæ w tym artykule. Zwrócê uwagê tylko na dwa aspekty:
raz – aktywizmu lub pasywizmu w wejœciu w kontakt ze z³em, dziêki
czemu cz³owiek mo¿e przekroczyæ ograniczenia zwyk³ej egzystencji.
Bohaterowi Jiráska spotkanie z si³¹ nieczyst¹ niejako siê przydarza,
przypadkowo idzie on tropami s³ynnego maga; Faust Schwaba przy-
zywa diab³a uparcie i celowo. Dwa – zasadnicza jest ró¿nica celów,
którym s³u¿y wykorzystanie magii: bohater Jiráska, mimo i¿ jest
m³odym studentem, posiada w gruncie rzeczy duszê mieszczanina –
znalaz³ siê w przestrzeni naznaczonej metafizycznymi „otwarciami”
na niebo i piek³o, które pozosta³y po poprzednim mieszkañcu domu,
i te „otwarcia” budz¹ rzecz jasna jego prostack¹ ciekawoœæ, ale g³ów-
n¹ potrzeb¹ s¹ walory materialistycznie rozumianego dobrego ¿ycia.
Faust Schwaba to cz³owiek, w którym „burzy siê krew”, ale jest to nie
tylko fizjologiczne, lecz tak¿e metafizyczne wzburzenie. Jirásek po-
kaza³ grozê przeklêtej przestrzeni, zdolnej zagarn¹æ i poch³on¹æ cz³o-
wieka. Schwab przedstawi³ grozê duszy, która pragnie czegoœ wiêcej.
To „wiêcej” pocz¹tkowo te¿ ma wymiar materialny: jedzenie, picie,
zabawa, ale szybko „wiêcej” staje siê projektem ¿ycia opanowanego
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przez potrzebê wykraczania poza zwyczajnoœæ. Faust pragnie siê ba-
wiæ i chce bawiæ innych: w sposób szalony, w sposób, który zmienia
¿ycie w nieustanny spektakl zadziwienia.

Czy w³aœnie dlatego surowy protestancki teolog wymierzy³ mu
w wymyœlonym przez siebie œwiecie tak okropn¹ karê? Bo ¿ycie to
zdyscyplinowane spe³nianie obowi¹zków, a nie ekstatyczna zabawa?
Dionizyjski ¿ywio³ uruchomiony przez Fausta przynosi mu „dioni-
zyjsk¹” karê? Równie szalon¹ i ekstatyczn¹, jak ¿ycie, które chcia³
prowadziæ? Co prawda, ta eksplozja nieujarzmionego karnawa³u
niezwyk³oœci, w jaki Faust zmieni³ egzystencjê, ostatecznie czyni³a
jego ¿ycie coraz bardziej wulgarnym, beztroskim i pustym (Doktor
Faustus… 1921, s. 54). Mo¿e wiêc i za to nale¿a³ mu siê straszny
koniec? Nie ulega jednak w¹tpliwoœci, ¿e ta p³aszczyzna opowieœci
sytuuje j¹ w obrêbie kultury wysokiej i ma niewiele wspólnego z ple-
bejsk¹ opowieœci¹ o przygodach Fausta.

Tekst Schwaba jest zatem efektem interferencji dwu ró¿nych dys-
kursów: opowieœæ jarmarczn¹ wmontowuje w rozwa¿ania filozoficz-
ne. Co ciekawe, 24 lata po wydaniu historii opowiedzianej przez
Schwaba po raz pierwszy prze³o¿y³ j¹ na czeski Ignát Herrman i opu-
blikowa³ w roku 1883 w zbiorze Švanda dudák poutník humoristický.
Autorzy przedmowy podkreœlaj¹, ¿e „opowiedzia³ j¹ tak weso³o jakby
spod jego w³asnego pióra wysz³a” (Doktor Faustus… 1921, s. 5). We-
so³e opowiedzenie historii Schwaba wymaga³o jednak operacji na
tekœcie i sprowadza³o opowieœæ o losach Fausta do jej anegdotycznej,
przygodowej czêœci rodem z klimatu jarmarcznych opowieœci.

Ksi¹¿kê Schwaba wydano ponownie w Pradze w roku 1921 w cza-
sie eksperymentów podejmowanych przez czeskich pisarzy, dotycz¹-
cych mo¿liwoœci wykorzystania kultury popularnej w obrêbie kultury
wysokiej. Jednak¿e g³ówn¹ motywacj¹ wydawców sta³y siê zamiesz-
czone w publikacji ilustracje Josefa Mánesa. Trzeba podkreœliæ, ¿e
wbrew temu, jak widzieli to dziewiêtnastowieczni komentatorzy, a ich
s¹dy wraca³y nawet w póŸnych latach XX wieku, ilustrator nie jest
pos³usznym odtwórc¹ opowieœci, lecz mówi o niej na swój w³asny
sposób. Nie by³ to jednak s¹d popularny, ani w XIX wieku, ani

póŸniej. Jeden z pierwszych polskich tekstów, okreœlaj¹cy relacjê po-
miêdzy literackim s³owem a obrazem, opublikowany w roku 1895,
stawia³ sprawê jasno:

Ilustratorstwo nie bêd¹c w zupe³no�ci pozbawione cech samodzielnych, jest z na-
tury rzeczy sztuk¹ zale¿n¹, gdy¿ ma za zadanie uzmys³owienie utworów pi�mienni-
czych i z konieczno�ci, tak w pomys³ach, jako te¿ w ogólnym nastroju, ³¹czyæ siê
z nimi musi (Pi¹tkowski 1895, s. 209).

Choæ temu stanowisku jawnie przeczy³a praktyka plastyczna, s¹d
okaza³ siê na tyle trwa³y, ¿e w latach osiemdziesi¹tych XX wieku
powtórzy go Karol G³ombiowski:

[�] nie ma ¿adnej w¹tpliwo�ci, co do tego, ¿e ilustrator dzie³a literackiego winien
podporz¹dkowaæ siê tre�ci utworu [�] (G³ombiowski 1980, s. 58).

Tymczasem w¹tpliwoœci s¹ i to zasadnicze, co poka¿ê na przyk³a-
dzie ilustracji Mánesa.

Pozostañmy jednak jeszcze przez chwilê przy problemie stosunku
do ilustracji jako formy ekspresji artystycznej. Przekonanie, ¿e jest
ona wtórna wobec tekstu i naœladowcza sprawi³o, ¿e choæ dziewiêtna-
ste stulecie by³o czasem rozkwitu tej sztuki, stosunek do niej pozosta-
wa³ generalnie lekcewa¿¹cy i zawa¿y³ na pogl¹dach tak¿e w nastêp-
nym stuleciu. Maria Poprzêcka pisze:

Niezale¿nie od jej warto�ci, ilustracja pozostaje czêsto postrzegana jako dziedzi-
na sztuki minorum gentium, [�] traktowana jest jako biedna kuzynka �wielkiej
sztuki� malarskiej (Poprzêcka 2006, s. 42).

Takie przekonanie dominowa³o nie tylko w Europie Œrodkowej,
ale tak¿e na Zachodzie, gdzie bezwzglêdnie wyrokowane s¹dy fran-
cuskiej Akademii wyznaczy³y ilustracji, podobnie jak innym sztukom
graficznym, poœlednie miejsce w artystycznej hierarchii10. Jednoczeœ-
nie to w tym czasie powsta³y s³ynne ilustrowane edycje kluczowych
dla kultury europejskiej tekstów, które na trwa³e wesz³y do kulturowe-

10 Pisz¹ o tym we wstêpie M. Theinhardt i P. Brullé (Theinhardt, Brullé 2009,
s. 9).
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go kanonu naszego obszaru. Obok Biblii, znalaz³a siê w tym zastawie
Boska Komedia Dantego, wybrane dzie³a Szekspira i w³aœnie Faust
Goethego. Ilustracje do niego, autorstwa Petera von Corneliusa, wy-
dane w roku 1808, wprowadzaj¹ce elementy gotycyzmu, sta³y siê s³yn-
ne w ca³ej Europie. Podobnie póŸniejsze ilustracje Moritza Retzcha
z 1816 roku, wydane jako osobny album rycin, które na Wyspy Bryty-
jskie dotar³y i zdoby³y tam s³awê przed tekstem Goethego.

Czeski artysta wkracza³ wiêc na teren, gdzie tak¿e plastyczna le-
ktura historii Fausta mia³a swoje tradycje, niezale¿nie od tego, ¿e cho-
dzi³o o jej zupe³nie ró¿ne literackie warianty. Warto podkreœliæ, ¿e
czeski stosunek do ilustrowania zasadniczych utworów rodzimej i eu-
ropejskiej kultury nie by³ tak surowy, jak gdzie indziej. Brali siê do tej
pracy najwybitniejsi malarze czescy w wieku XIX i pozostawili trady-
cjê, która sprawi³a, i¿ w sposób nietypowy tak¿e w XX wieku utrzy-
ma³ siê w czeskiej kulturze zwyczaj ilustrowania ksi¹¿ek dla do-
ros³ych, które nierzadko stanowi³y wybitne osi¹gniêcie plastyczne.
Temat ten pozostaje jednak s³abo opisany.

Edytorzy powieœci Schwaba, wznowionej w 1921 roku, nie ukry-
waj¹, ¿e w³aœnie drzeworyty Mánesa by³y zasadniczym powodem
reedycji ksi¹¿ki. Bo choæ opowieœæ niemieckiego teologa ilustrowa³o
wielu twórców, w ich przekonaniu to w³aœnie czeski malarz osi¹gn¹³
kszta³t najdoskonalszy.

Jak zatem Mánes „czyta” Fausta? Tych, którzy oczekiwaliby, ¿e
podchwyci w¹tki groteskowe powieœci, spotka rozczarowanie: dobór
ilustrowanych scen idzie tropem mniej fantastycznych elementów fa-
bu³y, co wiêcej wysi³ki artysty, gdy stara siê pokazaæ magiczne sztuki
Fausta, wypadaj¹ blado. Trudno siê temu dziwiæ: s¹dy utrzymuj¹ce,
¿e s³owo i obraz s¹ nieprzek³adalne, bowiem o istocie pierwszego de-
cyduje czas, a drugiego przestrzeñ11 maj¹ swoj¹ wagê, choæ by³y te¿
po wielokroæ negowane. Sami artyœci-plastycy zaœ na ró¿ne sposoby
starali siê umkn¹æ z tej pu³apki i nadaæ plastycznej wizji elementy nar-
racyjne, uczyniæ j¹ opowieœci¹ rozwijaj¹c¹ siê w czasie. Ja jednak

skupiê siê na innych w¹tkach dotycz¹cych przek³adu s³owa na obraz:
ironii, któr¹ czeski malarz wprowadza tam, gdzie niemiecki pisarz
chcia³ zachowaæ grozê oraz erotyzmu, bardzo dziwnie potraktowane-
go w powieœci Schwaba, co ilustrator w swojej wizji plastycznej zwe-
ryfikowa³.

Zacznê od pierwszego przyk³adu i zarazem pierwszej ilustracji.
W intencji Schwaba scena przywo³ywania Z³ego przez Fausta mia³a
wywo³ywaæ grozê czytelnika. Mánes za pomoc¹ drobnych kresek
zamieszczonych na rysunku (na pierwszy rzut oka niewidocznych)
zmieni j¹ w ironiê. Ta plastyczna konkretyzacja oznacza g³êbok¹ in-
gerencjê w moralny sens opowieœci. U Schwaba przekraczanie grani-
cy metafizycznych œwiatów jest trudne i wywo³uje bunt tej „strony”,
jaka pozostaje poza granicami znanej nam, racjonalnej (i dobrej) rze-
czywistoœci. Si³y nieczyste wcale nie œpiesz¹ ochoczo na wezwanie
Fausta, buntuje siê przeciwko temu ca³a Natura. Mimo to m³odzieniec
nie ustanie w staraniach, lecz nawet gdy przyzwie Z³ego ten obiera
wobec niego rolê „diab³a moralisty”: nie chce wejœæ w uk³ad, wzdraga
siê, a gdy dojdzie do spisania umowy ka¿e Faustowi rozwa¿yæ s³owo
po s³owie, by póŸniej nie ¿a³owa³ decyzji (Doktor Faustus… 1921,
s. 10–11). Nawet, gdy „klamka zapad³a” i duch nieczysty przyj¹³ s³u¿-
bê u cz³owieka, nie ustanie w etycznych (teraz ju¿ co prawda ja³o-
wych) napomnieniach:

Gdybym siê urodzi³ cz³owiekiem, jak ty Fau�cie, dniem i noc¹ wznosi³bym rêce
do Boga na niebie, w ge�cie dziêkczynienia, ¿e swego syna wcieli³ w ludzkie cia³o i
krew, ¿e uj¹³ siê za rodem ludzkim i wyswobodzi³ go z mocy diab³a (Doktor
Faustus� 1921, s. 20).

To zupe³nie inaczej ni¿ u Jiráska: tam z³o kusi cz³owieka, u Schwa-
ba cz³owiek kusi z³o. Mánes stawia nad tym ironiczny znak zapytania.
Malutka ilustracja ukazuj¹ca chwilê przyzywania Z³ego faktycznie
przedstawia wiele z tego, o czym mówi tekst literacki: potê¿ny wicher
szarpie postaci¹ Fausta, wydaje siê, ¿e œwiat ogarn¹³ jakiœ potworny
wir, tyle ¿e na rysunku ów wir zostaje spersonifikowany i otrzymuje
twarz w humorystyczny sposób rozz³oszczon¹ i niezadowolon¹. Tak
ukazany „gniew Natury” jest ewidentnym ¿artem i aczkolwiek do-

11 Historiê tych sporów odtwarza Mario Praz w klasycznej dla tematu pozycji
bibliograficznej (Praz 2006, s. 57�58).
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strze¿enie go wymaga uwagi czytelnika, to ostatecznie taka plastycz-
na interpretacja bierze w nawias etyczn¹ powagê pisarza.

Kolejnym zagadnieniem, które œwiadczy o tym, ¿e ilustracja to nie
jest pokorna s³u¿ka tekstu, to kwestia erotyzmu. Schwab podszed³ do
tematu w sposób purytañski: diabe³ zakazuje Faustowi trzymanie
w domu m³odych s³u¿¹cych, choæ przyzwala na pijañstwo i hazard.
Gdy Faust poczuje „wolê bo¿¹” i zapragnie o¿enku (zakazanego mu
w piekielnym kontrakcie) dostanie „zamiast” piêkn¹ Helenê Trojañ-
sk¹, która zostanie nawet matk¹ jego dziecka, choæ sam Faust nie ro-
zumie, jak to mo¿liwe, bo przecie¿ wie, ¿e to kobieta zrodzona z wyo-
braŸni. Tam, gdzie idzie o ilustrowanie tego „sztucznego” erotyzmu,
Mánes konwencjonalizuje jego znaki: tak siê dzieje w przedstawieniu
piêknej Heleny. Jednak¿e ukradkiem, wykraczaj¹c poza to, o czym
mówi tekst, wprowadza kod erotyczny, jakby sugeruj¹c, ¿e Schwab
zapomnia³ o wa¿nym motorze ludzkich czynów. To pokazuje ilus-
tracja przedstawiaj¹ca hulanki Fausta. Pisarz mówi tylko o pijañstwie
i kartach, malarz na plan pierwszy wprowadza lubie¿n¹ i perwersyjn¹
w swej niejednoznacznoœci postaæ diabelskiej kusicielki. Jej seksua-
lizm nie ma nic wspólnego ani z tekstem, ani z „wymyœlon¹” atrakcyj-
noœci¹ Heleny. Jeszcze dalej Mánes posunie siê, ukazuj¹c koñcow¹
scenê dysput religijnych. Idzie w nich o duszê Fausta i w tekœcie, który
tej „gry o wiecznoœæ” dotyczy, nie ma nawet wzmianki o cielesnych
uciechach. Tymczasem czeski malarz, pokazuj¹c sylwetki dysku-
tantów, na œcianach komnaty, w której siedz¹, zarysuje (znów niewy-
raŸnie i delikatnie) kusz¹ce linie kobiecych cia³.

Czy to tylko ¿art, czy mo¿e subtelna i ¿artobliwa wskazówka, ¿e li-
bido wykluczone przez niemieckiego teologa by³o wa¿n¹ motywacj¹
Fausta? Tego nie rozstrzygniemy. Jedno jest pewne, ilustracje Máne-
sa, operuj¹c na treœci literackiej, rozbudowuj¹ pakt komunikacyjny
z czytelnikiem, a w pewnym sensie ustalaj¹ go na nowo. Artysta
wzmacnia „jarmarczn¹” lekturê historii Fausta: tam, gdzie pisarz chce
byæ powa¿ny, malarz wprowadza ton krotochwili. Pisarz stworzy³
ksi¹¿kê „podwójn¹”, ilustrator na powrót przesuwa j¹ w stronê jed-
noznacznoœci.
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